
 

 
 

 
 

 

 
Entrée  R / Préparez le chemin du Seigneur, et rendez droits ses sentiers.    ( bis ) 

 

 

Lecture du livre du prophète Isaïe                        Is 11, 1-10 
 

 En ce jour-là, un rameau sortira de la souche de Jessé, père de David, un rejeton 

jaillira de ses racines. Sur lui reposera l’esprit du Seigneur : esprit de sagesse et de 
discernement, esprit de conseil et de force, esprit de connaissance et de crainte du 
Seigneur – qui lui inspirera la crainte du Seigneur. Il ne jugera pas sur l’apparence ; il ne se 
prononcera pas sur des rumeurs. Il jugera les petits avec justice ; avec droiture, il se 
prononcera en faveur des humbles du pays. Du bâton de sa parole, il frappera le pays ; du 
souffle de ses lèvres, il fera mourir le méchant. La justice est la ceinture de ses hanches ; la 
fidélité est la ceinture de ses reins. 

 Le loup habitera avec l’agneau, le léopard se couchera près du chevreau, le veau et 

le lionceau seront nourris ensemble, un petit garçon les conduira. La vache et l’ourse auront 
même pâture, leurs petits auront même gîte. Le lion, comme le bœuf, mangera du fourrage. 
Le nourrisson s’amusera sur le nid du cobra ; sur le trou de la vipère, l’enfant étendra la 
main. Il n’y aura plus de mal ni de corruption sur toute ma montagne sainte ; car la 
connaissance du Seigneur remplira le pays comme les eaux recouvrent le fond de la mer. 

 Ce jour-là, la racine de Jessé sera dressée comme un étendard pour les peuples, 

les nations la chercheront, et la gloire sera sa demeure. 
 

Parole du Seigneur – Nous rendons grâce à Dieu !  
 

Psaume 71 Dieu, donne au roi tes pouvoirs, 
à ce fils de roi ta justice. 
Qu’il gouverne ton peuple avec justice, 
qu’il fasse droit aux malheureux ! 

 

1.  Voici le Seigneur qui vient : 
il envoie son messager, 
lampe dans la nuit qui brûle et qui luit, 
voix de celui qui crie dans le désert : R / 

 

2.  Voici le Seigneur qui vient : 
car les temps sont accomplis. 
L'ami de l'Epoux est rempli de joie, 
voici l'Agneau qui ôte le péché. R / 

 

5.  Voici le Seigneur qui vient : 
il vous invite au festin. 
Venez et priez, attendant l'Époux : 
tenez en main vos lampes allumées. R / 

6.  Voici le Seigneur qui vient : 
dans sa grande gloire : 
à ceux qui auront veillé dans la foi, 
il donnera la couronne de vie. R / 

« Préparez le chemin du Seigneur. »  
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En ces jours-là, fleurira la justice, 
grande paix jusqu’à la fin des lunes ! 
Qu’il domine de la mer à la mer, 
et du Fleuve jusqu’au bout de la terre ! 
 

Il délivrera le pauvre qui appelle 
et le malheureux sans recours. 
Il aura souci du faible et du pauvre, 
du pauvre dont il sauve la vie. 
 

Que son nom dure toujours ; 
sous le soleil, que subsiste son nom ! 
En lui, que soient bénies toutes les familles de la terre ; 
que tous les pays le disent bienheureux ! 

 

Lecture de la lettre de saint Paul apôtre aux Romains                     Rm 15, 4-9  
 

 Frères, tout ce qui a été écrit à l'avance dans les livres saints l’a été pour nous 

instruire, afin que, grâce à la persévérance et au réconfort des Écritures, nous ayons 
l’espérance. Que le Dieu de la persévérance et du réconfort vous donne d’être d’accord les 
uns avec les autres selon le Christ Jésus. Ainsi, d’un même cœur, d’une seule voix, vous 
rendrez gloire à Dieu, le Père de notre Seigneur Jésus Christ. 

 Accueillez-vous donc les uns les autres, comme le Christ vous a accueillis pour la 

gloire de Dieu. Car je vous le déclare : le Christ s’est fait le serviteur des Juifs, en raison de 
la fidélité de Dieu, pour réaliser les promesses faites à nos pères ; quant aux nations, c'est 
en raison de sa miséricorde qu'elles rendent gloire à Dieu, comme le dit l’Écriture : C’est 
pourquoi je proclamerai ta louange parmi les nations, je chanterai ton nom. 
 

Parole du Seigneur – Nous rendons grâce à Dieu !  
 

Alléluia, Alléluia ! Préparez le chemin du Seigneur, rendez droits ses sentiers :  
Tout être vivant verra le salut de Dieu. Alléluia !  

 

Evangile de Jésus Christ selon saint Matthieu        Mt 3, 1-12 
 

 En ces jours-là, paraît Jean le Baptiste, qui proclame dans le désert de Judée : 

« Convertissez-vous, car le royaume des Cieux est tout proche. » Jean est celui que 
désignait la parole prononcée par le prophète Isaïe : Voix de celui qui crie dans le désert : 
Préparez le chemin du Seigneur, rendez droits ses sentiers. 

 Lui, Jean, portait un vêtement de poils de chameau, et une ceinture de cuir autour 

des reins ; il avait pour nourriture des sauterelles et du miel sauvage. Alors Jérusalem, toute 
la Judée et toute la région du Jourdain se rendaient auprès de lui, et ils étaient baptisés par 
lui dans le Jourdain en reconnaissant leurs péchés. Voyant beaucoup de pharisiens et de 
sadducéens se présenter à son baptême, il leur dit : « Engeance de vipères ! Qui vous a 
appris à fuir la colère qui vient ? Produisez donc un fruit digne de la conversion. N’allez pas 
dire en vous-mêmes : ‘Nous avons Abraham pour père’ ; car, je vous le dis : des pierres que 



voici, Dieu peut faire surgir des enfants à Abraham. Déjà la cognée se trouve à la racine 
des arbres : tout arbre qui ne produit pas de bons fruits va être coupé et jeté au feu. 

 Moi, je vous baptise dans l’eau, en vue de la conversion. Mais celui qui vient 

derrière moi est plus fort que moi, et je ne suis pas digne de lui retirer ses sandales. Lui 
vous baptisera dans l’Esprit Saint et le feu. Il tient dans sa main la pelle à vanner, il va 
nettoyer son aire à battre le blé, et il amassera son grain dans le grenier ; quant à la paille, il 
la brûlera au feu qui ne s’éteint pas. » 

 

Acclamons la Parole de Dieu – Louange à toi Seigneur Jésus ! 

 
CREDO IN UNUM DEUM, 
Patrem omnipotentem, 
factorem caeli et terrae, 
visibilium omnium et invisibilium. 
Et in unum Dominum Jesum Christum, 
Filium Dei unigenitum 
et ex Patre natum ante omnia saecula. 
Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero, 
Genitum, non factum, 
consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. 
Qui propter nos homines, 
et propter nostram salutem 
descendit de caelis. 
Et incarnatus est de Spiritu sancto 
ex Maria virgine, et homo factus est. 
Crucifixus etiam pro nobis, 
sub Pontio Pilato  
passus et sepultus est, 

Et resurrexit tertia die, 
secundum Scripturas. 
Et ascendit in caelum, 
sedet ad dexteram Patris. 
Et iterum venturus est cum gloria, 
judicare vivos et mortuos  
cujus regni non erit finis. 
Et in Spiritum sanctum 
Dominum et vivificantem : 
qui ex Patre Filioque procedit ; 
Qui cum Patre et Filio, 
simul adoratur et conglorificatur : 
qui locutus est per prophetas. 
Et unam sanctam catholicam 
et apostolicam Ecclesiam. 
Confiteor unum baptisma 
in remissionem peccatorum. 
Et exspecto  
resurrectionem mortuorum, 
et vitam venturi saeculi. Amen. 

 
Prière universelle   
 

R /     Viens Seigneur et sauve-nous. 
 

1. Pour qu’en ce temps de l’Avent, nous préparions les chemins du Seigneur par la 
confession de nos péchés, la prière et l’amour fraternel, Seigneur, nous te prions. 

 

2. Pour que ces journées d’amitié paroissiales soient l’occasion de raviver notre unité et 
notre ferveur missionnaire, Seigneur, nous te prions. 

 

3. Pour Stéphane Yoann, Romane, Edouard, Valérie, Bertrand, Philippe, Mélanie et 
Maxence qui ont été confirmés hier et pour Xavier ordonné prêtre ; ne leur mesure pas 
le don de ton Esprit, Seigneur, nous t’en prions. 

 
 
 



Communion 1. Je vous ai choisis, je vous ai établis 

Pour que vous alliez et viviez de ma vie. 
Demeurez en moi, vous porterez du fruit 
Je fais de vous mes frères et mes amis. 

 

2. Contemplez mes mains et mon cœur transpercés ; 
Accueillez la vie que l’Amour veut donner. 
Ayez foi en moi, je suis ressuscité, 
Et bientôt dans la gloire, vous me verrez. 

 

3. Recevez l’Esprit de puissance et de paix : 
Soyez mes témoins, pour vous j’ai tout donné. 
Perdez votre vie, livrez-vous sans compter ; 
Vous serez mes disciples, mes bien-aimés ! 

 

4. Consolez mon peuple ; je suis son berger, 
Donnez-lui la joie dont je vous ai comblés. 
Ayez pour vos frères la tendresse du Père, 
Demeurez près de moi, alors vous vivrez ! 

 
Action de grâces       
 

Rorate, caeli, desuper, et nubes pluant Justum. 
« Cieux, répandez d’en haut votre rosée et que les nuées fassent descendre le Juste. » 

 

Ne irascaris, Domine, ne ultra memineris iniquitatis : 
 Ne te mets pas en colère, Seigneur, ne garde plus souvenir de l’injustice. 

Ecce civitas Sancti facta est deserta : 
 Voici, la cité sainte est devenue déserte,  

Sion deserta facta est : Jerusalem desolata est 
 Sion a été désertée, Jérusalem est en désolation, 
Domus sanctificationis tuae et gloriae tuae, ubi laudaverunt te patres nostri.  R / 
 La maison de ta sanctification et de ta gloire, où nos pères avaient dit tes louanges. 
 

Peccavimus, et facti sumus tamquam immundus nos, 
 Nous avons péché et nous sommes devenus impurs. 

Et cecidimus quasi folium universi : 
 Nous sommes tombés comme des feuilles mortes 

Et iniquitates nostrae quasi ventus abstulerunt nos. 
 Et nos iniquités nous ont balayés comme le vent 
Abscondisti faciem tuam a nobis, et allisisti nos in manu iniquitatis nostrae.   R / 
 Tu as détourné de nous ta face, et tu nous as brisés sous le poids de nos fautes.  
 
Sortie   1. Toi qui ravis le cœur de Dieu et qui l’inclines vers la terre, 

 Marie tu fais monter vers lui ta réponse en offrande. 
 

2. Toi qui reçois l’appel de Dieu comme une terre la semence, 
 tu laisses prendre corps en toi l’espérance nouvelle. 
 

4. Vierge bénie qui portes Dieu, promesse et gage de l’Alliance, 
l’amour en toi rejoint nos vies et les prend dans la sienne. 


